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Se venden en Madrid, librería de Cuesta, calle 
de las Carretas, núm. 9, y S. MaRrix, Puerta del 
Sol; en Provincias, en casa de sus corresponsales. 
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PENÉLOPE EN BORRIOL. 


Ñ JUGUETE BILINGUE 


EN UN ACTO Y EN VERSO, ESCRITO 
POR 
D. ENRIQUE PEREZ FERRANDIZ. 
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Para representarse en Valencia el año de 1873. 
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MADRID: 
IMPRENTA DE GABRIEL ALHAMBRA 


CALLE DE SAN BERNARDO, 75. 


1875. 


PERSONAJES. ACTORES. 


—— o 


CATALINA , Dabradora Ce 
PASCUALO y: Labradors qualse. i 
D. Damian, Maestro de eseuela.. 
ManurL, Estudiante en Medicina. 


La accion en nuestros dias en una casa de labranza 
de Borriol. 


Es propiedad del Editor de la Biblioteca dramática, y 
está bajo el amparo de la Ley de Propiedad literaria, habién- 
dose llenado los requisitos que la misma establece. 


Las Zarzuelas y Operas cómicas, ó serias, que compo- 
nen la coleccion de la Biblioteca dramática, se prohibe re- 
presentarlas como comedias, separando la letra de la mú- 


sica. 


ACTO ÚNICO. 


Una sala de la planta baja de una casa de campo en Borriol. Puesta 
en el fovo. A la derecha una gran ventana que se supone dar al jardin. 
Una puerta pequeña á la izquierda. Sobre una mesa, una calceta á 
punto de concluir. Sillas y una cómoda. Colgado de la pared un cua- 


dro representando á Santa Catalina. Tres palmatorias con vela sobre 
la mesa. 


ESCENA PRIMERA. 


CATALINA, cosiendo un manto de una Virger. 


(Cantan dentro una jota valenciana. Terminada la cancion, 
empieza el diálogo. A poco Pascualo.) 


Car. Eixe es el mon: Uns alegres 
y atres pasant una vida 
mes perra y mes condená! 
Ahir se casa Marla, 
despues ahir Salvadora, 
el dichous la Merequilda, 
y yo... ni un clau, vestint verchens! 
Ay! estic mes consomida 
de estar cosint mantecuelas, 
y bordar en plata fina, 
que em pense que pronte eu tire 
tot á rodar! 


PAS. (Dentro.) Catalina? 

Car. (Mon cósi!) Qué vols, Pascualo? 
(Llégase á la ventana.) 

Pas. Vols mencharte una bresquilla? 

Car. Bueno. 

ASS (Dentro.) Pos aparta. .. 

CAT. Pucha. 

Pas. (Dentro.) No, que tinc presa. 

Car. Pos tirala. 


(Se aparta de la ventana, como esperando que le 
arrojen la fruta indicada.) 

PAS. El cas es que està maura 
y Si s'esclafa. 


123203 


CAT. 


Pas. 
CAT: 


Pas. 


Car. 
Pas. 
Car. 
Pas. 


(HAT 
Pas. 


Car. 
Pas, 


Cir: 


PAS. 


OXT 


Pas. 


CATE 


Pas. 


— 4 


Pos vinga, 
no ef fases tant de pregar 
y pac'amunt enseguida... 
Allá vaig. .. 
Espai no caigues. 
Si tinc una forsal Arribal 
Asi está un home. Salero! 
(Saltando à la escena desde la ventana.) 
Ba, descansa. Ahi tens caira. 
(Catalina ha vuelto d sentarse y ú coser.) 
No sé si la bresquilleta 
es morruda.. . Cha, estas trita? 
Aspai no taques el manto, 
lleva d'ahi la bresquillal 
Tu vestint vérchens!! Re contra! 
(Explosion de risa.) 
Què vols? (Plorant.) 
Ba, no plores, Chica! 
Ya et casarás, si Deu vol. 
Que m'ha de casar! (Llorigueando.) 
: Pos mira, 
tu no mes ne tens la culpa 
de lo qu'et pasa, cosina! 
No sabeu atra causól 
(Levántase, dobla el manto y lo envuelve cuidado- 
samente.) 
Perquè tinc la culpa? 
Chica... 
Per el cheni malait 
que Deu t'ha donat. 
Mentira. 
Yo parle clar... Si t'ofens 
no gastaré mes saliba. 
(Con rapidez.) Espera que doble el manto 
qu'el pose en esta caixa, 
(Haciendo todo lo que dice.) 
que est'atra l'arrime asi 
que prenga la calsa... y vinga... 
Ya que tu Vhas esperat, 
ara espere yo qu'em diga 
mon cosi, perque yo tinc 
la culpa de ser fadrina! 
Vas 4 ohuir à un papagall. 
iSent com eres mes bonica 
qu'un chesmil en cuatre pèrles 
de la rosá matotina, 
y honrada y treballaora 


ut nies 


no debies ser fadrina, 

pero com tens eixe argull 

y eixe aspre, y tens eixa risa 
que tot te pareix qu'es poc, 

fas por y ningu s'arrima. 
T'hauran parlat pa casarte... 
qué sé yo: Una retafila. 

Y tu carabasa seca. 

Y com cadascu s'astima 

y tots tenim un aquell, 

vaig al dir, la negra honrilca, 
els homens s'han ascamat 

y no et volen, Catalina. 

Esta es la causa, elaret, 

yo tinc la llengua molt prima. 

AT, No es eixa la causa, Cualo; 
ascolta; cuant yo era rica— : 
—rica no huá segut may— 
anem al dir—cuant tenia 
que menchar, tots m'aca saben 
y em posaben de bonica, 
de salá y de retrechera, 
vamos, Cualo, que no habia 
ahon posar dos grasies mes 
en lo cos de ta cosina. 

Desde que m'ha quedat pòbra 
ningú em requiebra ni em mira. 
Esta es la causa, Pascualo, 

de que es quede Catalina 

pa vestir verchens, cosint 
mantos d'eixos nit y dia. — 

¡Ay si em case alguna volta 

ya es vengará ta cosina" 

Pas. No es eixa la causa, tonta, 
sent pobra com eres, chica, 
yo se d'algu que te vol 
en tota l'anima. .. Mira (Con pasion.) 
no hagut qui volguera tant 
en lo qu'es coneix de vida. 

¡Ni el amante de Teruel 
aquell Don Diego Morsilla! 

Car. Y qui em vol d'eixa manera? 

Pas. No falta qui, Catalina. 

(Com li ha de dir que soc yo 
pa que en una flautá m' Íxca.) 
No res, tu cambia de cheni, 
feste mes suan, chiquilla, 


CAT. 

Dam. 
PAS, 
Dav. 


Car. 
Pas. 


Car. 


ap ic nes 


y no apedregues cuant parles 
y no faltarà qui vinga 
demanant asi cuartel; 
si seguixes sent arisca, 
ningú tocarà à eixa porta. 
(Llaman fuertemente ú la puerta del foro ) 
Mira, pos toquen. 
(Dentro.) Vecina? 
Yo no conec eixa ven. 
(Dentro.) No está visible la ninfa? 
(Vuelve á llamar.) 
¡Oy! si es el mestre d'escóla! 
Pos ya esla terser visita 
que te fa hul... 
Pase usted. 
(Abre la puerta y aparece D. Damian.) 


ESCENA Il. 


x 


Dichos, y D. Damian. Tipo escéntrico de dómine ridículo. Trae 
un libro debajo del brazo y un ramo de flores en la mano. 


Dam. 


Car. 
Pas. 


DAM. 
Pas. 
Care 


Dam. 


Pas. 
Dan. 
Pas. 


Dam. 
AT: 


¡Salud á la casta diva! 
Ocios distrayendo dulces 
por esas verdes praderas, 
cogí con mis propios digitos 
estas puras flores bellas, 
y à otra flor se las ofrezco 
mas hermosa, mas esbelta, 
mas fragante, mas lozana, 
mas pura que todas ellas. 
(Dá el ramo d Catalina.) 
Moltes grasies.. . 
(No t'hagueres 

punchat en un ortiguera.) 
Quién es este mamarracho? (Por Pascualo.) 
Mamá... qué? (No será bestia?) 
Es mi cosino. 

Tu primo! 
(Despues de observarlo maliciosamente.) 
Hay algo de primavera 
en esa finosomía! 
(El dimoni que t'antenga.) 
Paréceme stulto. (Muy marcado.) 

(El bulto 

f'el vaig yo à fer en l'asquena.) 
Es tu novio? 

No señor. 


Dam. 


Pas. 


Car. 


Dam. 


Car. 


Dam. 


Car. 


Dam. 


CAT. 


Dam. 


Gar.” 
Dam. 


Car. 


Dam. 


Pas. 


Car. 


Dam. 


Gar. 


Dam. 


Pas. 


Dam. 


Car. 
Pas. 
Car. 


Pas. 
Car. 
Pas. 
Gar. 


a A o 


Es verdad, soy un babieca, 
que no se cria la miel 
para la boca de... etcétera. 
(Si em din burro en español 
d,una puñá li fas chepa, 
pero huá di't en lleti 
y vacha voste y entengal.) 
Qué du vosté don Damian? 
Sentes. 
No. 
Pos mes calguesa? (Le hace sentar.) 
Voste du algun pensament. 
Ha dias tengo una idea 
aquí en la mente incrustada... 
Idea que me atormenta! 
Pos soltela y que s'en ixca. 
Tú la sabes, picaruela (Coguetean los dos.) 
No siñor, lui dic de veres? 
No señor, no hablas de veras... 
Preciosa... (Con mimo.) 
No siga aixina! (Jugueteando.) 
Rica... (La coje una mano.) 
Atrevit... (La retira.) 
¡Retrechera! 
(Vacha un paperet d'estrasa 
qu'fas yo en esta faena!) 
Vamos, m'eu conta? Si ú nó? 
Y cómo quieres, tontuela, 
que te hable, no estando solos? 
(Confidencialmente.) 
(Se vol declarar en regla.) 
Pos qúes, qu'ham de estar asoles2 
(Con fingida inocencia.) 
Una agradable sorpresa. 
(L'agúelo la vol, y busca 
qui yo li chire l'asquena, 
pa dirli el seu pensament. 
Pos posa la neu groseta.) (Siéntase.) 
(Despidele.) (Aparte a Catalina.) 
Pascualet. 
Qué volies? 
(A s'asenta.) 
Ya has regat el bachocar? 
Cuant temps fá. 
Be; y la prunera? 
Aigua té hasta micha sòca. 
(El sóca eres tú.) 


CAT. 


Dam. 
Car. 
Dam. 


Car. 
Dam. 


Pas. 


Dam. 


Car. 
PAS, 


DamM. 
CAT. 


Dam. 
CAT. 
Pas. 
Car. 


lea y ales 


(A (De piedra!) 
Qué, no vás á ver la novia? 
Yo no en gaste. 
Cá, no el crega! 
Pues si no tienes, se busca; 
y yo sé que la Manuela. .. 
anda, busca... (Zacitàndole.) 
No soc gos. 
(Ya sabe lo que se pesca.) 
(Ni en una ametrallaora 
m'arranquen d'esta caixeta.) 
Per mi parlen lo que vullguen... 
Tinc algo dura ésta aurella. 
(Loque té, es mes picardies 
que pot durne unataleca.) 
(Pues yo apechugo, qué importa2) 
Van muchos niños á escuela? 
Bastantes... Y ellos sin duda 
han fomentado la idea 
de que te hablé no hace mucho. 
Yo soy un hongo en la tierra. 
No tengo amigos, ni deudos, 
ni parientes. 
Qué me cuenta? 
Y quiero tener familia. 
Ya mi edad no es la mas tierna 
Mas mi corazon, si, es tierno... 
(Si. com un bou de carreta.) 
Y estoy resuelto 4 casarme... 
pero apriesa, muy apriesa. 
Quieres tú ser mi mujer? 


—(grotescamente mimoso.) 


Chesus, siforl 

(Amateixa 
li arrimaba dos unflaes.) 
Por qué te paras? Contesta. 
Ha segut tant úe repent 


la trabucàl... Yo volguera 


pensaro... perque las coses. .. 

Li fuí 4 Nelo promesa 

de casarme en ell fa un añ, 

chrust un añ farà en cuaresma, 

y la paraula es paraula. 

No está Nelo mala pieza! - 

Estudia pera dotor... (com importancia.) 
Y no pasará d'albeitar... (con desprecio.) 
Millor pa tu. Ya tens meche. 


OS 


Pas. No serás, Catalineta? (sonrieando.) 
Dam. Además, yo sé que Nelo 
tiene mas altas ideas. 
Busca clase... busca trigo... 
Tiene una novia en Valencia 
de familia distinguida... 


Car. Pos mire, si tal sabera... 
Ya vé ustet lo qu'es ser pobre! 
Dam. Pobre? Tu tio el de Sueca, 


segun todas las noticias, 
te ha instituido heredera 
de su fortuna. 


Car. Aixó dihuen 
pero hasta que yo no en vecha! 
Pas. Será lo que tase un sastre; 


yo tengo parte en la herencia, 
que yo tambien soy sobrino. 


Dam. Pero él quiere mas 4 esta... 
Conque vaya, qué me dices? 
Car. Ya li dic... yo estic suspensa 


mentres Nelo no resolga... 
perque soc molt formaleta. 


Man. (dentro.) Se pot entrar, Catalina! 
Car. Oy, es Nelo! 

Dan. | Mejor. 

Car. (abre la puerta.) Entra. 

Pas. (No mes faltaba este tonto 


pera rematar la festa.) 
ESCENA III. 


Dichos y MANUEL, estudiante de medicina. Ongo, americana, 
pantalon estrecho; todo de mala hechura y resultando cursi 


la figura. 
Man. Buenas tardes, caballeros. 
Dam. Téngalas ustet muy buenas. 
Car. Que portes tan asorat?. .. 
Man. Dona m'en vaig á Valensia 

esta nit en l'ordinari... 

Car. Che, tan pronte? 
Man. Y com poguera 


ser que pasará á Madrit 

en los dos chics de Carmela, 
perque dihuen qu'es millor 
seguir allí la carrera; 

y una vegá llisensiats 


Dam. 
CAT 


Man. 


Pas. 


CAT. 


MAN. 


CAT. 


Man. 
Dam. 
Man. 
Dam. 


Pas. 
Car. 
Pas. 
Car. 


Dam. 


CAT. 


Pas. 


DAM. 


CAT: 


De 


que s'en anasem à América, 
à vore si fem fortuna... 
(aparte 4 D. Damian.) 
(S'ha mort el tio de Sueca 
y lui deixa tot á Cualo.) (con rapidez.) 
(Pues me ha partido la nueva.) (d D. Damian.) 
Vamos, qué? Nelet acaba. .. 
(Vaig enteneut la madeixa.) 
Dona res... ya veus el viache 
es llarc y yo no volguera 
que pergueres un partit 
tal vegà per culpa mehua... 
L'Habana es mortal, y chica 
ya veus que si yo em muiguera... 
(No se pedria gran cosa.) 
No baixes els ulls babieca. 
Ques? Que no et cases? Millor. 
Yo et perdone la promesa, 
y tan amics con avans. .. (muy risueña.) 
Eres un anchel, chiqueta! 
No saps lo que hua agraixe! 
Ya te enviaré d'América 
cuansevol cosa... 
Mil grasies. 
Mentres no siga un febra... (riyendo.) 
Conque caballers, adios. 
D. Manuel, hasta la vuelta. 
(Si, la del fum!) Y recaos... (váse corriendo.) 
(Conque no es suya la herencia!) 


ESCENA IV. 


Dichos, menos MANUEL. 


(Serán tunantes els homens?) 
De content que va. .. 
Si, balla. 

Yo no el voliá ni pisca. 
Ya ha visto ustet la embajada. 
(No es floja la que ha traido.) 
D. Damian, pos vamos, ara 
que soc mes lliure qu'el vent 
y que del meu cor soc l'ama, 
diré que cuant vosté vullga 
seré sa muller. 

(Caramba!) 
(En buen belen me he metido!) 
No se li alegra la cara? 


Dam. 


CAT. 
Pas. 


Car. 
Pas. 


CAT. 
PAS. 


CAT. 
Pas. 


CAT. 


PAS. 
CAT. 
Pas. 


| — 11 -— 


Mira, Catalina, yo.., (Vacilando.) 
yo, francamente, no estaba 
preparado para el lance. 

Necesito poner casa... 

hacer gastos... y ya ves, 

el gobierno no nos paga. .. 

En dos años y tres meses 

que llevo aquí, tengo ahorradas 
tres pesetas; cuando reuna (con resolucion.) 
cien duros, que es lo que basta 
para casarse... veremos... 

yo sosteudré mi palabra 

(con gran prosopopeya hasta el final.) 
y cónyuges amorosos 

en nuestra mansion dorada, 
viviremos como tórtolos. 

Entre tanto... hasta mañana. 

Estoy à tus piés... y suficit. 

He dicho. (La gran castaña.) (váse.) 


ESCENA. V. 


CATALINA, PASCUALO. 


Siñor asó es un ensomit2 
Aixó es una carabasa 
nataquera de les groses. 
y te vens burlant en cara? (furiosa.) 
No son una, que son dos. 
Ni mestra, ni menescala. 
(Catalina plora.) 
Com ha de ser! 
Si volgueres 
ser llauraora. (acercándose cariñosamente.) 
Qué llástima! 
Si en conte de tindre argull, 
Catalina es contentara 
en tindre un llauraoret 
com son cosi.. . (con intencion.) 
Deixan l'aniraa 
quieta. Casarme yo en tú! 
Primer en fique beata! 
Besten que no te vulle vore... 
(Tu vindrás moixeta y mansa.) 
Que t'en vaches! 
| Ya w'en vaig! 
(U la amanse ú soc un mandria. 
(váse por la ventana.) 


ESCENA VI. 


P3 
us 


CATALINA Sola. 


CAT. A que à ninguna fadrina 
li pasa lo que à mi em pasa2 
Ni Nelo ni D. Damian 
se burlen. Soc chove en cara 
- yelstinc que posar les peres 
á cuatre. Pos no faltaba 
sino que me se burlaren. 
No res, á posarme maja, 
á pasechar tots els dies, 
y en cuant m'enviden.. . casaca. 
Qué? Pascualet no me vol; 
lo qu'eixe tonto buscaba 
era el meu si pa arrimarme 
la tersera carabasa, 
perque com está cremat 
de qu'el despresie! Por ara 
vorás tú... Asi tinc les cartes 
de Nelet.. . Faré una falla 
y les cremaré. Estes flors 
en esta llista de á vara, 
de D. Damian al femer; 
y esta bresquilla pasada 
de aixe animal. Tot al hort. 
Allà và. No vulle morralla. 
(echa por la ventana cuanto ha indicudo. Las flores van 
dentro de una jarra.) 


Pas. dentro.) San Pascual! 

Cari ** Qu'es aixó, Cualo! 
Pas. Qui tira? 

Car. Com l'ha fetd“aigna. 

Pas, (asomado á ta ventana.) 


Dona et pareix regular 
arrimarme aixó en la tapa 
del servell. . . 


Car. Yo no ha segut. 
Pas. Pos haurá segut la gata 
que no n'hia. 
CAT. Yo no sé... 
Podrà ser que tal vegada. 
Pas. Pos les flors no tenen cames. 


Eu! y em cou! 
Car. Me dones rabia; 


Pas. 
Car. 
Pas. 


Car. 
LAS: 
Car. 
Pas. 


Car. 
Pas. 


Car. 
Pas. 


Car. 


Pas. 
Car. 


Pas. 


CAT. 
Pas. 
CAT. 
Pas. 
Car. 


ESAS 


Voz DENTRO. 


o ale 


quin mal han de fer les flors? 
Les flors, ningú... 
Me pensaba... 
Pero el picher de Manises 
qu'ha vengut com una bala, 
m'ha fet un boi en lo cap 
lo mateix qu'an castaña. 
Y s'ha trencat el picher? (sofocada.) 
En sis mil trosos! 
Qué llàstima: 
Pero p'el cap no pregunti 
Eu mira que tens un animal 
Si no el tens badat ni queral (examinándole 
la cateza.) 
Es clar, y si se badara 
cridant al adobador 
de còsis y llibrells... ya estaba! 
Pos ma que pa ser cosina! 
Deixam que tinc una rabia... ! 
Pero yo no tinc la culpa 
de que et donen carabasa. 
Pascualo yo vulle vengarme. 
Me vaig à posar molt guapa. 
M'acompanes esta nit 
à la boda de Mariana? 
Se que hiá ball y hià corda. 
Un ball hasta micha cama. 
M»acompañes? 
T»acompañe. 
(De guste mese cau la faixa.) (sorriendo como 
un tonto.) 
Y ballaras? 
Ballaré. 
Digues, no ous una guitarra2 (música dentro.) 
Es que ya van à la boda. 
Pos deixa qu'em pose maja. 
(Entra por la iequierda.) 
Mes bonica es que les perles, 
eixa chica me te gabia. 
(Siéntase en una silla. Cantan dentro.) 
Pos ahon canten es asi. 
Quina vehueta mes clara! 
(Cantando.) Ya no haurà en España póbres 
desde que'à tu t'han fet rica, 
que pa regals y limosnes 
no mes hià una Catalina. 
(Mucha algazara dentro.) 


Lo UNS 


Pog, Diu qu'es rica Catalina. 
Pos qué será lo que pasa? 


ESCENA VII. 


PascvaLo y D. DAMIAN muy sofocado. 


Dam. Hola muchacho! 
Pas. Qué hia? 
Dam. Pues es una friolera: (Precipitadamente.) 


Lo que es el mundo! Pascual, 
porque tu tio el de Sueca 
ha pasado á mejor vida, 
legando toda su hacienda 
á Catalina, los mozos 
le dan música, y se aprestan 
á ofrecerse por marido, 
pero cómo?.. . Por docenas! 
Vil interés! 
Pas. Qué me conta? 
Dam. Como si fuera una fiesta 
lo que ocurre... se preparan 
á obsequiarla. Que vileza! 
Pas. Pos m'ha mort en la notisia! 
Yo vulle à Catalineta (cae en una silla. ) 
mes que á les nines d'els ulls. 
Y com liu declare à ella 
ará que es rica? Dirá | 
que busque els bancals de Sueca. 
Dam. (Pues esto es peor.) Seguro 
que lo dirá... Ten paciencia, 
y no declares tu amor. 
Si, Pascual, mucha nobleza; 
antes morir veinte veces 
que incurrir en la imprudencia 
de declarar ese amor! 
Huye de cualquier bajeza! 
(Yo voy á ver si la peszo 
la mano, y despues la herencia.) 


Pas. Callaré com un sepulcre. 
Dam. Silencio... Aquí sale ella. 
Pas. (Vaig à vore lo que fan 


amagat en la finestra.) 


Dia (at 


ESCENA VIII. 


Dichos, CATALINA, por la 2t3quierda y acto contínuo MaAnurr. 


CAT. 
Man. 


Car. 
Man. 


Dam. 
Car. 
Man. 


Car. 
Man. 


Dam. 
Car. 
Man. 
Car. 
Dam. 


CAT. 
Dan. 


Man. 
Dam. 
Car. 


Dam. 


Man. 


por el foro. 
Qu'es aixó? A qui li fan música? 
No hiá poca algarabia. 
A qui l'han de fer? A tú! 
Y es fluixá la tremolina 
qu'els ha armat yo als cantaors. 
Boba ha segut la palisa. 
Per qué? 
Com per qué? Qui deixa 
que li fasen canturia 
si es home á la sehua novia? 
(Tambien sabe la noticia.) 
Y soc yo la novia tehua? (con sorna.) 
Me figure, Catalina, 
qu'em vares donar paraula. 
No la retirares? 
Chica. .. 
son probes que fan els homens. 
Com no te importá ni pisca 
aquell despresi finchit, 
m'ha, enselat. exi 
Ba, esa es grilla! 
(Pero este cambi á qué vé?) 
No bromeches, Catalina. 
Pos aplegues tart, fill meu, 
Tarde, esta comprometida (con petulancia.) 
conmigo. .. 
(Asó si qu'es bo!) 
Señor estudiante, en vista 
del desprecio que hizo usted 
de esa tierna sensitiva, 
yo la recogí amoroso 
y vá à ser la esposa mia. 
Eso lo veremos. 
Vaya! 
(Be va asó prengam caira 
hasta que torne Pascualo!) 


(siéntase en el centro del teatro y se pone ú hacer cal- 


cela.) 


De usted fué la primacía, 

mas renunció, y me apodero 
por derecho de conquista. 
Vaya, pues se armó la guerra. 


Dan. 


Car. 
MAN. 
Dam. 


Man. 


Dan. 


— JO E 


No piense que me intimida. (D. Damian está ú 
la derecha y Manuel á la izquierda de Catalina.) 
Que no aixca sanc caballers! 

Yo soy el primero en lista, 

Si señor, mas con desprecios 

ha borrado la partida, 

y estoy en primer lugar. 

Ademas, que Catalina 

no nació para maestra, 

sabe usted? Toda la vida 

ha comido, y no va ahora 

á tener hambre canina. 

Si no, mire usté el adágio. 

Cuant un famolene sospita 

li dihuen que te mes fam 

quiun mestre d'escola, chica. 

Tu has maixcut, pero algo mes 

que espalmar eixa tobina, 

y el chapó y eixes sabatas 

de castor! Ma qu'es bonica 

la posisió d'una mestra! 

No te ducte! Tot el dia 

ohoint sonar la palmeta 

y cantar «Salve Regina (En el mismo tono que 
los chicos de escuela.) 

mater misericordia.» 

y despues la lletania 

yelabcyla de ¿04, 


- y cuant els chic fan anxina, 
(Levantando un dedo 4 la manera de los niàos cuando 
piden en la escuela aguas menores.) 


allá al corral va la mestra 

á sostindre la camisa 

d'el moñicot, ó á llabarlo 

ó à afluixli la petrina 

del pantalonet, si plora (Rapidez hasta el final.) 
de rabia qu'es desganita. 

Res d'enseñansa, chiqueta, 

cásat en mi, Catalina, 

que soc doctor casi casi, 

—y si Deu vol, serás rica— 


-y en conte de abesedaris 


y materies y cartilla, 

y premis, llibres y examens 
medesina, medesina. 
Sorprendente posicion 

la que usté ofrece á la niña! 


Car. 


e o 


Médico! Solo el nombrarlo 
me dá, tras de náuseas, grima. 
Escuchando siempre lástimas, 
oliendo mil porquerias, 
siempre á punto el bisturí, 
visitando las boticas, 
examinando hinchazones 

y sarampion y alfombrilla, 

y toses, catarros, cólicos, 
dibiesos, granos, anginas; 

y aun no se sienta á almorzar 
ya tiene usté á la vecina: 
«Señor doctor, venga usted 

al momento, que á mi tia 

se le ha reventado aquello;» 
y deje usted la comida, 

para tomar unos postres 

no siempre de cosa limpia. 

Y está jugando? Consulta! 
Está en paseo? Visita! 

Llegan despues en Diciembre 
aquellas noches tan frias, 

en que se pegan las sábanas 
al calor de la costilla, 

y pun! pun! Suenan dos golpes, 
«Que venga” ustet en seguida, 
que el bulto se ha hecho mas gordo;» 
y el médico en camisita 

y gorro, y calzoncillitos, 

del tálamo en que dormia, 
salta al suelo, como quien 
desea una pulmonía; 

y sola la pobre esposa, 

que al verse sola tirita, 

ya no tiene mas consuelo 

—sgi en la soledad se enfria — 
que abrazarse á la almohada 
temblando, acurrucadita. 

Yo no; de dia la escuela, 

y de noche mi costilla. 
Déjese usted de Galenos, 
Hiprócates y Boticas, 

y abrace usted á Minerva, 
salerosa Catalina. (Ridículamente dramático 
todo este final.) 

Yo estic en un compromis? 
Com volen que yo elexisca, 


[5] 


Dam. 


Man. 
Dam. 
CAT. 


Man. 
Dar. 


Man. 
Dan. 
MAN. 
Dan. 
Van. 
Dam. 
MAN. 
Dam. 


Man. 
Dan. 
MAN. 
Dan. 
MAN. 
Dam. 
VAN. 
Dan. 
Man. 
Dam. 


Los pos. 


CAT. 


Daw. 
UAT. 


Dam. 


CAT. 


pa E y O 


si tinc que deixar á un mal? 
No me desprecies, divina! 
Soy el que tiene mas titulos 
al corazon de esta niña, 
Yo tengo mas juventud. 
Y yo mas filosofía. 
Com no son filosofies 
lo que busca Catalina! 
Mira este cos, y compara 
Mira la presencia mia. (Hacen todos los movi 
mientos que indica el diálogo.) 
Mira esta guiña d'ells ulls. 
Mira esta cintura fina, 
Y el modo d'ascopiñar? 
Y el andar con gallardia2 
Y esta ralleta del moño? 
Yo la tengo mas anchita. (enseñando la calva.) 
Y afilarse el bigotet. 
Y acariciar las patillas? (entonacion y rapidez 
hasta el final.) 
Vinga eixe si que desiche. 
Premia la constancia mia. 
Yo me muic. 
Yo estoy muriendo! 
Yo m'aufego! 
Yo estoy lila! 
Yo t'adore. 
Te idolatro. 

Tin pietat. 

Se compasiva. 
Ó tu amor, ó soy cadáver, 
Catalina, Catalina. Ets 
(Quedan de rodillas á los pies de Catalina.) 
Pos señor, es un apuro! 
yo no sé lo que faria , 
en el meu puesto atra dona. 
Qué resuelves, clavellina2 
Ya sé el modo d'arreglaro. 
(Con resolucion.) 
No contestarè en seguida, 
pero en acabant la calsa, 
me queda un troset aixina, 
ya veu, no mes la puntera, 
contestaré. 

T'ú lo afirmas? 
Y paraula que yo done 
se complix... Hasta la vista. 


Man. 


Dam. 


Dam. 
Man, 
Dam. 
MAN. 
Dam. 
Man. 


Dam. 


Man. 
Dam. 
Man. 
Dam. 


MAN. 


ss ls — 


Si vé q'espere Pascualo, 
que vaix per la mantellina. 
(Váse por la izquierda.) 
Pos torna. (Tinc una idea 
soberbia.) l 
(Idea magnifica! 
Penéloge de Borriol,| 
antes de un mes, serás mia!) 
(El teatro ha ido oscureciendo poco d poco.) 


ESCENA IX. 


D. Daman y MANUEL, PASCUALO oculto. 
(Cátalina ha dejado la media sobre la silla.) 


(Si se marchára este necio?) 
(Si este tio s'en anara!...) 
(Yo hago muy bien la calceta...) 
(Yo avans sabia fer calsa. ) 
(Yo me atrevo.) 
(Yo no em-pare.) 

(Diríjense los dos á cojer la media.) 
Qué? (Toma la calceta Manuel.) 
(Me ganó la jugada!) 
A los dos nos interesa . 
Als dos, si siñor, no es chanza. 
Pues á trabajar. 

Andando. 
Lo que importa es terminarla 
cuanto antes... 

Sentes ahí. 


(Sientanse los dos y se ponen d trabajar en la calceta.) 


Dam. 
Man. 
Dam. 


MAN. 
Dam. 


Man. 


Dam. 


A ver como se trabaja. 

No me despase la ahulla. 
Dame el ovillo... Cachaza. 
(Trabaja un poquito.) 
Creixca un poquet. 

No fastidies, 
que debo menguar, tontaina. 
Abimbe paca la punta, 

Home, no, que ansina eixampla. 

Domen asi... Vacha un dómine! 

Ni sisquera sap fer calsa... 

(Toma él la calceta 

(Trabaja rápidamente Manuel.) 

Aso es treballar, so mestre. 

Mire si creix.. . (Muy contentos los dos ) 
Anda, anda. I 


Man. 


Pasc. 


Man. 


Dam. 


Pas. 


Dam. 
Pas. 


Dam. 


Man. 


Pas. 


MAN. 


Pas. 
DAM. 
Pas. 


Car. 
Dam. 
Pas. 


Car. 
Pas. 


lc NE 


En manco de cinc minuts 
ya tinc acabà la tasca. 
Mire; ya van dos ahulles... 
(Esteu bonicos fent calsa!) 
(Desde la ventana, fuerte y riendo.) 
Quí me compra dos madames? 
San Manuel! 

Santa Leoeadia. 


(Escóndese el uno Junto del armario, y el otro trás de la 


mesa.) 


(Entrando en escena.) Aixó es lo que yo volia. 
Si no vinc tan pronte, acaba. 
Si, pos faena perduda. 
(Hace lo que dice.) 
Vaiga á desfer micha calsa 
pa que tarde Catalina 
en acabar... Qu'es pensa ba 
que me la pegaba 4 mi? 
Tente. 
Que no vulle. 
Canaila! 3 
(Salen del escondite los dos.) 
Qu'has fet? 
Yo? Soltar el punt. 
Ara vorem qui se casa. 
(Echa por los suelos la media.) 
Tunante! 
Pillo! 


Bribon! 
Si chilles. 


ESCENA ÚLTIMA. 


Dichos y CATALINA en mantellina. 


Qu'es esta escama? (Quedan todos quietos.) 
Que ha deshecho la calceta. 
Perque m'ha donat la gana. 
Fa un rato te despresiaren. 
Saps... perqué te volen ara? 
Perque eresrica... Ton tio 
d'un sopar de lleu en salsa . 
s'ha mort, y heredes... 
Qué dius? 


Lo qu'et conte. Chas la carta 


d'el el escriba que te porta .: 
dende Sueca el chic de Clara. (Se la dá.) 





Dam. 
Var 


Dam. 
MAN. 


CAT. 
PAS. 


CAT. 
PAS. 


CAT. 
Pas. 


(Nos ha partido el caribe!) 
Ya estan de sobra en ma casa. 
(A Manuel y D. Damian, muy seria.) 
(Zurbado.) Catalina... 
(Zd.) Be pots creure... 
Y tú arreplega eixa calsa. 
Vinga, aixina que la acabe 
si estàs en alló... (Lon intencion.) 
Pos ara 
la torne à desfer. ... ' 
: Qué fas? 
Y si yo arrive á trobarla 
que l'adelantes... entonses 
la desfaré mes encara... 
No em case. 
Avans me volies. 
Perque no tenies plata; 
ara eres rica y yo pobre 
y pensaries que... 
Calla! 
(Ara m'empeñe yo mes.) 
No hié canéles en casa? 
Si. 
Pos anemsen. 
Fa fosca. 
Eusendrem llum. 
No faltaba... 
Yo encenderé. 
Yo tinc mistos. 
(Enciende cada cual una vela.) 
Dos llums! No cauré en la escala! 
Ma que bones palmatories. (En son de burla.) 
Y encá no veus clar? ¡Qué llástima! 
Eusendrem un atra llúm. 
Chica, no cremes la carta! 
(La quema d la luz Catalina.) 
Y hasta el testament pa vore 
si et pose la vista clara. 
Pos ya em vas obrint els ulls. 
(Cayendo en la cuenta.) 
Ya pots acabar la calsa. 
Pos qu'has vist? 
Oy que me vols 
y que et vulle en tota l'anima. 
Vine así. (Lo abraza.) 
(A D. Damian y Manuel.) 
Apaguen vostes 


Es y ¿MO 


perque ya no eixim de casa. 

(Al público con gracia y coquetería.) 
Pero donen á sopar 

al que pegue una palmada. 


Bajan el telon.) 


FIN DEL JUGUETE. 


4 da 
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